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 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  

capítulo: 19 

ה אֶל   .1 ר יְהוָֹ֔ ל- וַיְדַבֵּ֣ ה֥ וְאֶֽ ר:  - משֶֹׁ ן לֵאמֹֽ  אַהֲרֹ֖
1.  Entonces YHVH habló a Moisés y a Aarón, diciendo que 

ר   .2 ה אֲשֶׁ ת הַתּוֹרָ֔ ֣ את חֻקַּ ר | אֶל -זֹ֚ ֣ בֵּ ר דַּ ֥ה יְהוָֹ֖ה לֵאמֹ֑ ל  -צִוָּ רָאֵ֗ י יִשְׂ נֵ֣ בְּ
ין  ֤ר אֵֽ ה אֲשֶׁ מִימָ֗ ה תְּ ה אֲדֻמָּ֜ יךָ֩ פָרָ֨ א -וְיִקְח֣וּ אֵלֶ֩ ֛ר לֹֽ הּ֙ מ֔וּם אֲשֶׁ ה  - בָּ עָלָ֥

ל:   יהָ עֹֽ  עָלֶ֖
2.  éste es el estatuto de la ley que YHVH ha mandado diciendo: "Di a 
los hijos de Israel que te traigan una vaca roja, sin defecto, en la cual 
no haya mancha y sobre la cual nunca haya sido puesto yugo. 

הּ אֶל   .3 ר הַכּהֵֹן֑ וְהוֹ - וּנְתַתּםֶ֣ אתָֹ֔ ֖ יא אתָֹהּ֙ אֶל אֶלְעָזָ חַ֥ט  -צִ֤ ה וְשָׁ חֲנֶ֔ מַּ מִח֣וּץ לַֽ
יו:    אתֹהָּ֖ לְפָנָֽ

3.  La daréis al sacerdote Eleazar, y él la sacará fuera del campamento 
y la hará degollar en su presencia. 

֞ה אֶל  .4 ע֑וֹ וְהִזָּ אֶצְבָּ מָ֖הּ בְּ ן מִדָּ ר הַכּהֵֹ֛ ח אֶלְעָזָ֧ הֶל נֹ֨ -וְלָקַ֞ י אֹֽ נֵ֧ ד  -כַח פְּ מוֹעֵ֛
ים:  עָמִֽ בַ֥ע פְּ מָ֖הּ שֶׁ  מִדָּ

4.  "El sacerdote Eleazar tomará con su dedo parte de la sangre, y 
rociará siete veces hacia la parte frontal del tabernáculo de reunión. 

ף אֶת   .5 רַ֥ יו אֶת -וְשָׂ ה לְעֵינָ֑ רָ֖ הּ וְאֶת -הַפָּ רָהּ֙ וְאֶת בְּ -ערָֹ֤ הּ עַל-שָׂ מָ֔ הּ֖  -דָּ רְשָׁ פִּ
ף:   רֹֽ  יִשְׂ

5.  Después hará que quemen la vaca en su presencia. Hará quemar su 
piel, su carne y su sangre junto con su estiércol. 

יךְ אֶל  .6 לִ֕ עַת וְהִשְׁ י תוֹלָ֑ נִ֣ רֶז וְאֵז֖וֹב וּשְׁ ן עֵ֥ץ אֶ֛ ח הַכּהֵֹ֗ ת  - וְלָקַ֣ רֵפַ֥ וֹךְ שְׂ תּ֖
ה:   רָֽ  הַפָּ

6.  Luego el sacerdote tomará madera de cedro, hisopo y lana carmesí, 
y los echará en el fuego en que arde la vaca. 

א אֶל  .7 ר יָבֹ֣ יִם וְאַחַ֖ מַּ֔ רוֹ֙ בַּ שָׂ ץ בְּ ן וְרָחַ֤ יו הַכּהֵֹ֗ גָדָ֜ ס בְּ חֲנֶ֑ה וְטָמֵ֥א  - וְכִבֶּ֨ מַּ הַֽ
רֶב:  - הַכּהֵֹן֖ עַד  הָעָֽ

7.  "Luego el sacerdote lavará sus vestiduras y lavará su cuerpo con 
agua. Después entrará en el campamento, aunque quedará impuro 
hasta el anochecer. 

ר֖וֹ בַּ   .8 שָׂ ץ בְּ יִם וְרָחַ֥ מַּ֔ גָדָיו֙ בַּ ס בְּ הּ יְכַבֵּ֤ ף אתָֹ֔ רֵֹ֣ ֑יִם וְטָמֵ֖א עַדוְהַשּׂ - מָּ
רֶב:  הָ   עָֽ

8.  Asimismo, el que quemó la vaca lavará su ropa con agua y lavará 
su cuerpo con agua, y quedará impuro hasta el anochecer. 
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מָק֣וֹם טָה֑וֹר    .9 ה בְּ חֲנֶ֖ מַּ יחַ מִח֥וּץ לַֽ ֛ ה וְהִנִּ רָ֔ פֶר הַפָּ ת אֵ֣ ישׁ טָה֗וֹר אֵ֚ ף | אִ֣ וְאָסַ֣
י נֵֽ ת בְּ עֲדַ֨ יְתָ֠ה לַֽ הָֽ וא:  - וְ֠ את הִֽ ֥ ה חַטָּ ֖ רֶת לְמֵ֥י נִדָּ מֶ֛ ל לְמִשְׁ רָאֵ֧  יִשְׂ

9.  "Después un hombre que esté puro recogerá las cenizas de la vaca y 
las pondrá fuera del campamento, en un lugar limpio. Y la 
congregación de los hijos de Israel las guardará; serán para el agua 
para la purificación de la impureza. 

ף אֶת   .10 אסֵֹ֨ ס הָֽ כִבֶּ֠ רָה֙ אֶת-וְ֠ פֶר הַפָּ יו וְטָמֵ֖א עַד- אֵ֤ גָדָ֔ ה  - בְּ הָיְתָ֞ רֶב וְֽ הָעָ֑
ם:   ת עוֹלָֽ ֥ תוֹכָם֖ לְחֻקַּ ר בְּ ֥ ר הַגָּ ֛ ל וְלַגֵּ רָאֵ֗ י יִשְׂ  לִבְנֵ֣

10.  También el que recoja las cenizas de la vaca lavará su ropa, y 
quedará impuro hasta el anochecer. Esto será un estatuto perpetuo 
para los hijos de Israel y para el extranjero que resida entre ellos. 

מֵ֖ת לְכָל  .11 עַ בְּ ים:  - הַנּגֵֹ֥ ת יָמִֽ בְעַ֥ ם וְטָמֵ֖א שִׁ פֶשׁ אָדָ֑  נֶ֣
11.  "El que toque el cadáver de cualquier persona quedará impuro 
durante siete días. 

א   .12 י יִטְהָר֑ וְאִם - הוּא יִתְחַטָּ בִיעִ֖ ְ וֹם הַשּׁ ֛י וּבַיּ֥ לִישִׁ ְ וֹם הַשּׁ יּ֧ א  - ב֞וֹ בַּ לֹ֨
ר:   א יִטְהָֽ י לֹ֥ בִיעִ֖ ְ וֹם הַשּׁ י֛ וּבַיּ֥ לִישִׁ ְ וֹם הַשּׁ יּ֧ א בַּ  יִתְחַטָּ֜

12.  Él deberá purificarse con aquella agua en el tercer día y en el 
séptimo día y quedará puro. Si no se purifica en el tercer día y en el 
séptimo día, no quedará puro. 

ל  .13 ר- כָּֽ ם אֲשֶׁ פֶשׁ֩ הָאָדָ֨ נֶ֩ ת בְּ מֵ֣ עַ בְּ א אֶת -הַנּגֵֹ֡ א יִתְחַטָּ֗ ן  -יָמ֜וּת וְלֹ֣ ֤ כַּ מִשְׁ
איְהוָֹה֙  ה לֹֽ ֜ י נִדָּ י֩ מֵ֨ רָאֵל֑ כִּ שְׂ פֶשׁ הַהִו֖א מִיִּ ֥ א וְנִכְרְתהָ֛ הַנֶּ ק עָלָיו֙  -טִמֵּ֔ זרַֹ֤

ה ע֖וֹד טֻמְאָת֥וֹ בֽוֹ:   הְיֶ֔ ֽ א יִ  טָמֵ֣
13.  Todo el que toque un cadáver, el cuerpo de alguien que ha muerto, 
y que no se purifica, contaminará el tabernáculo de YHVH. Esa 
persona será excluida de Israel, por cuanto el agua para la impureza 
no fue rociada sobre él. Aún queda impuro, y su impureza permanece 
sobre él. 

י   .14 ֽ ם כִּ ה אָדָ֖ את הַתּוֹרָ֔ ל -זֹ֚ הֶל כָּ אֹ֑ א אֶל -יָמ֣וּת בְּ הֶל֙ וְכָל- הַבָּ֤ ֣ר  - הָאֹ֨ אֲשֶׁ
ים:   ת יָמִֽ בְעַ֥ הֶל יִטְמָ֖א שִׁ אֹ֔  בָּ

14.  "Éstas son las instrucciones para cuando alguno muera en una 
tienda: Todo el que entre en la tienda, y todo el que se encuentre en 
ella, quedará impuro durante siete días. 

֛ר אֵין  .15 י פָת֔וּחַ אֲשֶׁ לִ֣ יו טָמֵ֖א הֽוּא:  -וְכלֹ֙ כְּ תִי֖ל עָלָ֑  צָמִ֥יד פָּ
15.  Toda vasija abierta que no tenga tapa ajustada será inmunda. 

ר   .16 ל אֲשֶׁ ע עַל-וְכֹ֨ חֲלַל-יִגַּ֜ ֽ ה בַּ דֶ֗ ָ י הַשּׂ נֵ֣ ת אֽוֹ -פְּ רֶב֙ אוֹ בְמֵ֔ ם  - חֶ֨ צֶם אָדָ֖ בְעֶ֥
ים:   ת יָמִֽ בְעַ֥ בֶר יִטְמָ֖א שִׁ  אוֹ בְקָ֑
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16.  "Cualquiera que en campo abierto toque a quien haya sido muerto 
a espada, o un cadáver, o algún hueso humano, o alguna tumba, 
quedará impuro durante siete días. 

ים אֶל  .17 ֖ יו מַ֥יִם חַיִּ את וְנָתןַ֥ עָלָ֛ ֑ חַטָּ ת הַֽ רֵפַ֣ ר שְׂ עֲפַ֖ א מֵֽ מֵ֔ קְחוּ֙ לַטָּ לִי:  -וְלָֽ ֽ  כֶּ
17.  Para el que esté impuro, tomarán parte de la ceniza de la vaca 
quemada por el pecado y sobre ella echarán agua fresca en una vasija. 

 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
 

ה עַל    .18 ישׁ טָהוֹר֒ וְהִזָּ֤ יִם֘◌ אִ֣ ֘ מַּ ל בַּ ח אֵז֜וֹב וְטָבַ֣ הֶל֙ וְעַל-וְלָקַ֨ ל -הָאֹ֨ - כָּ
ים וְעַלהַ  לִ֔ יוּ - כֵּ ר֣ הָֽ וֹת אֲשֶׁ פָשׁ֖ ם֑ וְעַל - הַנְּ ל א֥וֹ  - שָׁ חָלָ֔ צֶם֙ אוֹ בֶֽ עֶ֨ עַ בַּ הַנּגֵֹ֗

בֶר:   ֽ ֖ת א֥וֹ בַקָּ  בַמֵּ
18.  Una persona que esté pura tomará hisopo y lo mojará en el agua. 
Luego rociará la tienda, todos los utensilios, a las personas presentes, 
y al que tocó un hueso o a uno que ha sido matado o un cadáver o 
una tumba. 

הרֹ֙ עַל  .19 ה הַטָּ ְ - וְהִזָּ֤ וֹם הַשּׁ י֖ וּבַיּ֣ לִישִׁ ְ וֹם הַשּׁ יּ֥ א בַּ מֵ֔ וֹם  הַטָּ יּ֣ אוֹ֙ בַּ י וְחִטְּ בִיעִ֑
רֶב:   עָֽ ֖יִם וְטָהֵר֥ בָּ מַּ ץ בַּ יו וְרָחַ֥ גָדָ֛ ס בְּ י וְכִבֶּ֧ בִיעִ֔ ְ  הַשּׁ

19.  El que esté puro rociará sobre el impuro en el tercero y en el 
séptimo día. Después de purificarlo en el séptimo día, éste lavará su 
ropa y lavará su cuerpo con agua; y al anochecer será puro. 

ר   .20 ישׁ אֲשֶׁ הָל֑  -וְאִ֤ וֹךְ הַקָּ פֶשׁ הַהִו֖א מִתּ֣ ֥ א וְנִכְרְתָ֛ה הַנֶּ א יִתְחַטָּ֔ יִטְמָא֙ וְלֹ֣
י֩ אֶת  א -כִּ ה לֹֽ ֛ א מֵ֥י נִדָּ ה טִמֵּ֗ שׁ יְהוָֹ֜ ֨ יו טָמֵ֥א הֽוּא:  -מִקְדַּ ק עָלָ֖  זרַֹ֥

20.  "El hombre que estando impuro no se purifica, esa persona será 
excluida de la congregación, porque ha contaminado el santuario de 
YHVH. Si no ha sido rociada sobre él el agua para la impureza, queda 
impuro. 

י  .21 ה מֵֽ ם וּמַזֵּ֤ ת עוֹלָ֑ ֣ יְתָה֥ לָהֶם֖ לְחֻקַּ י  הַנִּ - וְהָֽ מֵ֣ עַ֙ בְּ יו וְהַנּגֵֹ֨ גָדָ֔ ס בְּ ה֙ יְכַבֵּ֣ דָּ
ה יִטְמָ֖א עַד  ֔ דָּ רֶב:  -הַנִּ  הָעָֽ

21.  Esto será para vosotros un estatuto perpetuo. "También el que 
rocíe el agua para la impureza lavará su ropa, y el que toque el agua 
para la impureza quedará impuro hasta el anochecer. 

ר   .22 ל אֲשֶׁ ע -וְכֹ֛ טְמָ֥א עַד -יִגַּ עַת תִּ פֶשׁ הַנּגַֹ֖ ֥ מֵ֖א יִטְמָ֑א וְהַנֶּ וֹ הַטָּ רֶב:  -בּ֥ הָעָֽ
 (פ)  

22.  Todo lo que el impuro toque será inmundo. Y la persona que lo 
toque quedará impura hasta el anochecer." 

capítulo: 20 
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יוַיָּ   .1 אוּ בְנֵֽ ל- בֹ֣ ל כָּ רָאֵ֠ שְׂ ר- יִ֠ ה מִדְבַּ עֵדָ֤ ם  - הָ֨ ב הָעָ֖ שֶׁ ֥ וֹן וַיֵּ רִאשׁ֔ דֶשׁ הָֽ חֹ֣ צִן֙ בַּ
םֽ:   בֵר֖ שָׁ קָּ ם וַתִּ ם֙ מִרְיָ֔ שׁ וַתָּ֤מָת שָׁ קָדֵ֑  בְּ

1.  Toda la congregación de los hijos de Israel llegó al desierto de Zin, 
en el mes primero, y el pueblo acampó en Cades. Allí murió María, y 
allí fue sepultada. 

הֲל֔וּ עַל- וְלאֹ  .2 ֣ קָּ ה וַיִּ ל - הָיָ֥ה מַ֖יִם לָעֵדָ֑ ה֖ וְעַֽ ן:  - משֶֹׁ  אַהֲרֹֽ
2.  Como no había agua para la congregación, se reunieron contra 
Moisés y Aarón. 

ם עִם   .3 רֶב הָעָ֖ ֥ ֑ - וַיָּ ה:  משֶֹׁ י יְהוָֹֽ ינוּ לִפְנֵ֥ גְוַ֥ע אַחֵ֖ עְנוּ בִּ ר וְל֥וּ גָוַ֛ אמְר֣וּ לֵאמֹ֔  ה וַיֹּֽ
3.  El pueblo contendía contra Moisés diciendo: --¡Ojalá nos 
hubiésemos muerto cuando perecieron nuestros hermanos delante de 
YHVH! 

ה הֲבֵאתֶם֙ אֶת   .4 ל יְהֹ -וְלָמָ֤ ה אֶלקְהַ֣ חְנוּ  - וָ֔ ם אֲנַ֖ ֑ה לָמ֣וּת שָׁ֔ ר֖ הַזֶּ דְבָּ הַמִּ
נוּ:    וּבְעִירֵֽ

4.  ¿Por qué has traído la congregación de YHVH a este desierto, para 
que muramos aquí nosotros y nuestro ganado? 

נוּ אֶל  .5 יא אתָֹ֔ יִם לְהָבִ֣ צְרַ֔ נוּ֙ מִמִּ עֱלִיתֻ֨ ה הֶֽ א |  הַ - וְלָמָ֤ ֑ה לֹ֣ ע הַזֶּ ק֥וֹם הָרָ֖ מָּ
וֹת:   תּֽ וֹן וּמַ֥יִם אַיִ֖ן לִשְׁ פֶן֙ וְרִמּ֔ ה וְגֶ֨ רַע וּתְאֵנָ֤  מְק֣וֹם זֶ֗

5.  ¿Por qué nos has hecho subir de Egipto para traernos a este lugar 
tan malo? Éste no es un lugar de sembrados, ni de higueras, ni de 
viñas, ni de granados. ¡Ni siquiera hay agua para beber! 

ל אֶל   .6 הָ֗ י הַקָּ נֵ֣ ן מִפְּ הֲרֹ֜ ה וְאַֽ באֹ֩ משֶֹׁ֨ תַח֙ -וַיָּ ל֖וּ עַלפֶּ֨ פְּ יִּ ד וַֽ הֶל מוֹעֵ֔ נֵיהֶם֑  -אֹ֣ פְּ
א כְבוֹד  רָ֥ ם: (פ)  -וַיֵּ  יְהוָֹ֖ה אֲלֵיהֶֽ

6.  Moisés y Aarón se fueron de delante de la congregación hasta la 
entrada del tabernáculo de reunión, y se postraron sobre sus rostros. 
Entonces se les apareció la gloria de YHVH. 

 
 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  

 
ר֥ יְהוָֹ֖ה אֶל   .7 ר:  - וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ

7.  Y habló YHVH a Moisés diciendo: 
ח אֶת   .8 ל אֶת- קַ֣ ה וְהַקְהֵ֤ טֶּ֗ רְתּםֶ֧ אֶל - הַמַּ יךָ וְדִבַּ ן אָחִ֔ הֲרֹ֣ ה֙ וְאַֽ עֵדָה֙ אַתָּ - הָֽ
יִם֙ מִןהַ  ינֵיהֶם֖ וְנָתןַ֣ מֵימָ֑יו וְהֽוֹצֵאתָ֨ לָהֶם֥ מַ֨ לַע לְעֵֽ ֛ קִיתָ֥ אֶת- סֶּ לַע וְהִשְׁ - הַסֶּ֔

ה וְאֶת עֵדָ֖ ם:  - הָֽ עִירָֽ  בְּ
8.  --Toma la vara, y tú y Aarón tu hermano reunid a la congregación y 
hablad a la roca ante los ojos de ellos. Ella dará agua. Sacarás agua de 
la roca para ellos, y darás de beber a la congregación y a su ganado. 

֛ה אֶת  .9 ח משֶֹׁ ֥ קַּ ר֖ צִ - וַיִּ אֲשֶׁ ֽ י יְהוָֹ֑ה כַּ פְנֵ֣ ה מִלִּ ֖ טֶּ הוּ:  הַמַּ ֽ  וָּ
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9.  Moisés tomó la vara de delante de YHVH, como él le había 
mandado. 

ן אֶת   .10 הֲרֹ֛ ה֧ וְאַֽ לוּ משֶֹׁ קְהִ֜ הָל֖ אֶל- וַיַּ מְעוּ - הַקָּ ם שִׁ אמֶר לָהֶ֗ לַע וַיֹּ֣ ֑ י הַסָּ נֵ֣ - פְּ
ים הֲמִן נָ  יִם:  - א֙ הַמּרִֹ֔ יא לָכֶם֖ מָֽ ה נוֹצִ֥ לַע הַזֶּ֔ ֣  הַסֶּ

10.  Luego Moisés y Aarón reunieron a la congregación delante de la 
roca, y él les dijo: --¡Escuchad, rebeldes! ¿Sacaremos para vosotros 
agua de esta roca? 

ה אֶת  .11 רֶם משֶֹׁ֜ ךְ אֶת - וַיָּ֨ ֧ יִם רַ -יָד֗וֹ וַיַּ צְאוּ֙ מַ֣ ֽ עֲמָ֑יִם וַיֵּ ֽ הוּ פַּ ֖ מַטֵּ לַע בְּ ֛ ים  הַסֶּ בִּ֔
ם: (ס) ה וּבְעִירָֽ עֵדָ֖ תְּ הָֽ            וַתֵּשְׁ֥

11.  Entonces Moisés levantó su mano y golpeó la roca con su vara dos 
veces. Y salió agua abundante, de modo que bebieron la congregación 
y su ganado. 

אמֶר יְהוָֹה֘ אֶל  .12 ל- וַיֹּ֣ ה֣ וְאֶֽ אאַהֲ - משֶֹׁ עַן לֹֽ נִי  - רןֹ֒◌ יַ֚ ישֵׁ֔ קְדִּ י לְהַ֨ הֶאֱמַנְתּםֶ֣ בִּ֔
יאוּ֙ אֶת  א תָבִ֨ ן לֹ֤ רָאֵל֑ לָכֵ֗ י יִשְׂ נֵ֣ י בְּ ה אֶל- לְעֵינֵ֖ ל הַזֶּ֔ הָ֣ ר - הַקָּ - הָאָרֶ֖ץ אֲשֶׁ

ם:   י לָהֶֽ  נָתַתִּ֥
12.  Luego YHVH dijo a Moisés y a Aarón: --Por cuanto no creísteis en 
mí, para tratarme como santo ante los ojos de los hijos de Israel, por 
eso vosotros no introduciréis esta congregación en la tierra que les he 
dado. 

ר   .13 ה אֲשֶׁ י מְרִיבָ֔ ה מֵ֣ מָּ י -הֵ֚ רָאֵל֖ אֶת -רָב֥וּ בְנֵֽ ם:  -יִשְׂ שׁ בָּֽ דֵ֖ קָּ יְהוָֹ֑ה וַיִּ
           (ס)

13.  Éstas son las Aguas de Meriba, porque allí contendieron los hijos 
de Israel contra YHVH, y él manifestó su santidad entre ellos. 

 
 Aliya: Cuarto-Netzach-Moisés  

 

שׁ אֶל   .14 דֵ֖ ים מִקָּ ה֧ מַלְאָכִ֛ ח משֶֹׁ לַ֨ שְׁ יךָ  - וַיִּ ה אָמַר֙ אָחִ֣ לֶךְ אֱד֑וֹם כֹּ֤ מֶ֣
ל  עְתָּ אֵת֥ כָּ ל אַתָּ֣ה יָדַ֔ רָאֵ֔ תְנוּ:  -יִשְׂ ר֥ מְצָאָֽ לָאָה֖ אֲשֶׁ  הַתְּ

14.  Moisés envió mensajeros desde Cades al rey de Edom. Y dijeron: --
Así dice tu hermano Israel: "Tú conoces todas las dificultades que nos 
han sobrevenido; 

יִם    .15 נוּ מִצְרַ֖ עוּ לָ֛ רֵ֥ י֑ם וַיָּ ים רַבִּ יִם יָמִ֣ מִצְרַ֖ ב בְּ שֶׁ ֥ יְמָה וַנֵּ ינוּ֙ מִצְרַ֔ רְד֤וּ אֲבתֵֹ֨ ֽ וַיֵּ
אֲבתֵֹֽינוּ:    וְלַֽ

15.  cómo nuestros padres fueron a Egipto, y habitamos allí mucho 
tiempo. Los egipcios maltrataron tanto a nosotros como a nuestros 
padres. 

ק אֶל   .16 צְעַ֤ ה֙  -וַנִּ יִם וְהִנֵּ צְרָ֑ צִאֵנ֖וּ מִמִּ ֹֽ ךְ וַיּ ח מַלְאָ֔ לַ֣ שְׁ נוּ וַיִּ ע קלֵֹ֔ מַ֣ שְׁ יְהוָֹה֙ וַיִּ
חְ  ךָ:  אֲנַ֣ ה גְבוּלֶֽ יר קְצֵ֥ שׁ עִ֖  נוּ בְקָדֵ֔
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16.  Pero cuando clamamos a YHVH, él escuchó nuestra voz, envió un 
ángel y nos sacó de Egipto. Y he aquí nosotros estamos en Cades, 
ciudad que se encuentra en el extremo de tu territorio. 

רָה   .17 א בְ -נַעְבְּ י בְאֵר֑  נָּ֣ תּהֶ֖ מֵ֣ א נִשְׁ רֶם וְלֹ֥ ה וּבְכֶ֔ דֶ֣ שָׂ עֲברֹ֙ בְּ א נַֽ ךָ לֹ֤ אַרְצֶ֗
ֽר  אול עַ֥ד אֲשֶׁ מֹ֔ ין וּשְׂ ה֙ יָמִ֣ א נִטֶּ ךְ לֹ֤ לֶךְ נֵלֵ֗ ֣ רֶךְ הַמֶּ ֧ ךָ:  -דֶּ בֻלֶֽ ר גְּ  נַעֲבֹ֖

17.  Permite que pasemos por tu tierra. No pasaremos por los campos 
ni por las viñas; tampoco beberemos agua de los pozos. Iremos por el 
camino del Rey, sin apartarnos ni a la derecha ni a la izquierda, hasta 
que hayamos pasado por tu territorio." 

ן   .18 י֑ פֶּ ר בִּ א תעֲַֽבֹ֖ אמֶר אֵלָיו֙ אֱד֔וֹם לֹ֥ א לִקְרָאתךֶָֽ:  - וַיֹּ֤ רֶב אֵצֵ֥ חֶ֖  בַּ
18.  Edom le respondió: --No pasarás por mi tierra; de otra manera 
saldré contra ti con la espada. 

י   .19 נֵֽ יו בְּ אמְר֨וּ אֵלָ֥ עֲלֶה֒ וְאִם-וַיֹּֽ ה נַֽ ֣ מְסִלָּ ֽ רָאֵל֘ בַּ י  - יִשְׂ ה֙ אֲנִ֣ תֶּ יךָ נִשְׁ מֵימֶ֤
ק אֵין ם רַ֥ תַתִּי֖ מִכְרָ֑ י וְנָֽ רָה:  דָבָר֖ בְּ - וּמִקְנַ֔ עֱבֹֽ י אֶֽ  רַגְלַ֥

19.  Los hijos de Israel le dijeron: --Iremos por el camino principal. Si 
bebemos de tus aguas nosotros y nuestro ganado, pagaremos su 
precio. Solamente déjanos pasar a pie, nada más. 

א אֱדוֹ   .20 צֵ֤ ר וַיֵּ א תעֲַֽבֹ֑ אמֶר לֹ֣ ה:  וַיֹּ֖ ד חֲזָקָֽ ֥ בֵד֖ וּבְיָ עַ֥ם כָּ  ם֙ לִקְרָאת֔וֹ בְּ
20.  Pero él respondió: --No pasarás. Y Edom salió contra Israel con 
mucha gente y con mano poderosa. 

ן | אֱד֗וֹם נְתֹן֙ אֶת   .21 יו: (פ -וַיְמָאֵ֣ עָלָֽ רָאֵל֖ מֵֽ ט יִשְׂ ֥ גְבֻל֑וֹ וַיֵּ ר בִּ ל עֲבֹ֖ רָאֵ֔  )  יִשְׂ
21.  Como Edom rehusó dejar pasar a Israel por su territorio, Israel se 
alejó de ellos. 

 
 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  

 

י    .22 אוּ בְנֵֽ בֹ֧ שׁ וַיָּ דֵ֑ סְע֖וּ מִקָּ ל-וַיִּ ל כָּ רָאֵ֛ ר:  - יִשְׂ ר הָהָֽ ה הֹ֥ עֵדָ֖  הָֽ
22.  Los hijos de Israel, toda aquella congregación, partieron desde 
Cades y llegaron al monte Hor. 

אמֶ   .23 ה אֶלוַיֹּ֧ ל- ר יְהוָֹ֛ ה֥ וְאֶֽ ר הָהָר֑ עַל- משֶֹׁ הֹ֣ ן בְּ רֶץ-אַהֲרֹ֖ ב֥וּל אֶֽ אֱד֖וֹם  - גְּ
ר:    לֵאמֹֽ

23.  YHVH habló a Moisés y a Aarón en el monte Hor, en la frontera de 
la tierra de Edom, diciendo: 

הֲרןֹ֙ אֶל   .24 ף אַֽ אָסֵ֤ ֽ א יָבאֹ֙ אֶל - יֵ י לֹ֤ ֣ יו כִּ י  -עַמָּ֔ י לִבְנֵ֣ ר֥ נָתתִַּ֖ רֶץ אֲשֶׁ הָאָ֔
ר  ל אֲשֶׁ רָאֵל֑ עַ֛ ה:  -מְרִיתםֶ֥ אֶת - יִשְׂ י לְמֵ֥י מְרִיבָֽ ֖  פִּ

24.  "Aarón será reunido con su pueblo, pues no entrará en la tierra 
que he dado a los hijos de Israel, porque fuisteis rebeldes a mi 
mandato en las aguas de Meriba. 
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ת   .25 ח אֶֽ ן וְאֶת- קַ֚ ר:  - אַהֲרֹ֔ ר הָהָֽ נ֑וֹ וְהַעַ֥ל אתֹםָ֖ הֹ֥ ר בְּ ֖  אֶלְעָזָ
25.  Toma a Aarón y a su hijo Eleazar, y haz que suban al monte Hor. 

ת  .26 ט֤ אֶֽ תּםָ֖ אֶת -אַהֲרןֹ֨◌ אֶת - וְהַפְשֵׁ שְׁ יו וְהִלְבַּ גָדָ֔ ן  -בְּ הֲרֹ֥ נ֑וֹ וְאַֽ ר בְּ ֣ אֶלְעָזָ
םֽ:   ף וּמֵ֥ת שָׁ אָסֵ֖ ֽ  יֵ

26.  Quita a Aarón sus vestiduras, y viste con ellas a su hijo Eleazar. 
Porque Aarón será reunido con su pueblo, y allí morirá." 

עֲלוּ֙ אֶלוַ   .27 יַּ ה יְהוָֹ֑ה וַֽ ֣ ר֖ צִוָּ אֲשֶׁ ֽ ה כַּ עַשׂ משֶֹׁ֔ ֣ ל-יַּ י כָּ ר לְעֵינֵ֖ ר הָהָ֔ ה:  -הֹ֣ עֵדָֽ  הָֽ
27.  Moisés hizo como le había mandado YHVH, y subieron al monte 
Hor ante la vista de toda la congregación. 

ת   .28 ה אֶֽ ט֩ משֶֹׁ֨ פְשֵׁ ן אֶ -וַיַּ שׁ אתָֹם֙ אֶת - תאַהֲרֹ֜ ֤ לְבֵּ יו וַיַּ גָדָ֗ נ֔וֹ  - בְּ ר בְּ ֣ אֶלְעָזָ
ר מִן ֖ ה֛ וְאֶלְעָזָ רֶד משֶֹׁ ֧ אשׁ הָהָר֑ וַיֵּ רֹ֣ ם֖ בְּ ן שָׁ הֲרֹ֛ מָת אַֽ ֧ ר:  - וַיָּ  הָהָֽ

28.  Entonces Moisés quitó a Aarón sus vestiduras, y vistió con ellas a 
su hijo Eleazar. Y Aarón murió allí, en la cumbre del monte. Luego 
Moisés y Eleazar descendieron del monte. 

ל   .29 רְאוּ֙ כָּ ת -וַיִּ וּ אֶֽ בְכּ֚ ן וַיִּ הֲרֹ֑ י֥ גָוַ֖ע אַֽ ה כִּ עֵדָ֔ י֥ת  -הָ֣ ל בֵּ ֣ים י֔וֹם כֹּ֖ לשִֹׁ אַהֲרןֹ֙ שְׁ
ל: (ס) רָאֵֽ            יִשְׂ

29.  Y al ver toda la congregación que Aarón había muerto, toda la casa 
de Israel hizo duelo por él durante 30 días. 

capítulo: 21 

לֶךְ   .1 י מֶֽ עֲנִ֤ נַֽ ע הַכְּ מַ֞ שְׁ ים  -וַיִּ אֲתָרִ֑ רֶךְ הָֽ ֖ ל דֶּ רָאֵ֔ א יִשְׂ י בָּ֣ גֶב כִּ֚ ֣ב הַנֶּ֔ עֲרָד֙ ישֵֹׁ
יִ  חֶם֙ בְּ לָּ֨ ֽבִי:  וַיִּ נּוּ שֶׁ ֖ בְּ | מִמֶּ שְׁ ֥ ל וַיִ רָאֵ֔  שְׂ

1.  Cuando el rey cananeo de Arad, que habitaba en el Néguev, oyó que 
Israel iba por el camino de Atarim, combatió contra Israel y tomó 
prisioneros a algunos de ellos. 

יהוָֹ֖   .2 דֶר לַֽ רָאֵל֥ נֶ֛ ר יִשְׂ ֨ דַּ ן אֶת-ה וַיּאֹמַ֑ר אִםוַיִּ תֵּ֜ ן תִּ י  - נָתֹ֨ יָדִ֔ ה֙ בְּ ם הַזֶּ הָעָ֤
חֲרַמְתִּי֖ אֶת  ם:  -וְהַֽ רֵיהֶֽ  עָֽ

2.  Entonces Israel hizo un voto a YHVH diciendo: "Si de veras entregas 
a este pueblo en mi mano, yo destruiré por completo sus ciudades." 

ע  .3 מַ֨ שְׁ ן֙ אֶת  וַיִּ תֵּ ל וַיִּ רָאֵ֗ ק֣וֹל יִשְׂ ה בְּ ם אֶתְהֶם֖ וְאֶת -יְהוָֹ֜ חֲרֵ֥ ֽ י וַיַּ נַעֲנִ֔ כְּ - הַֽ
םעָֽ  א שֵׁ קְרָ֥ ה: (פ)  - רֵיהֶם֑ וַיִּ ק֖וֹם חָרְמָֽ  הַמָּ

3.  YHVH escuchó la voz de Israel y entregó a los cananeos en su 
mano. Luego Israel los destruyó por completo juntamente con sus 
ciudades. Por eso fue llamado el nombre de aquel lugar Horma. 

רֶךְ יַם   .4 ֣ ר הָהָר֙ דֶּ סְע֞וּ מֵהֹ֤ ב אֶת -וַיִּ פֶשׁ -ס֔וּף לִסְבֹּ֖ ר נֶֽ קְצַ֥ רֶץ אֱד֑וֹם וַתִּ - אֶ֣
רֶךְ:  הָ  ֽ דָּ ם בַּ  עָ֖
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4.  Partieron del monte Hor con dirección al mar Rojo, para rodear la 
tierra de Edom. Pero el pueblo se impacientó por causa del camino, 

יִם לָמ֖וּת    .5 צְרַ֔ נוּ֙ מִמִּ עֱלִיתֻ֨ ה הֶֽ ה֒ לָמָ֤ אלהִֹים֘◌ וּבְמשֶֹׁ ם בֵּֽ ר הָעָ֗ וַיְדַבֵּ֣
חֶם ֖ לֶּ צָה בַּ ֣נוּ קָ֔ יִם וְנַפְשֵׁ ין מַ֔ חֶם֙ וְאֵ֣ י אֵי֥ן לֶ֨ ֣ ר֑ כִּ דְבָּ מִּ ל:   בַּ לקֵֹֽ  הַקְּ

5.  y habló el pueblo contra Dios y contra Moisés, diciendo: --¿Por qué 
nos has hecho subir de Egipto para morir en el desierto? Porque no 
hay pan, ni hay agua, y nuestra alma está hastiada de esta comida 
miserable. 

ח יְהוָֹ֜   .6 לַּ֨ כ֖וּ אֶת וַיְשַׁ ְ יְנַשּׁ ים וַֽ רָפִ֔ ְ ֣ים הַשּׂ חָשִׁ ת הַנְּ ם אֵ֚ עָ֗ מָת עַם- ה בָּ ֥ ם וַיָּ - הָעָ֑
ל:  רָ֖  רָאֵֽ שְׂ  ב מִיִּ

6.  Entonces YHVH envió entre el pueblo serpientes ardientes, las 
cuales mordían al pueblo, y murió mucha gente de Israel. 

ם אֶ   .7 באֹ֩ הָעָ֨ י-ל וַיָּ ֽ אנוּ כִּ אמְר֣וּ חָטָ֗ ה וַיֹּֽ ל֙  -משֶֹׁ֜ לֵּ ךְ הִתְפַּ יהוָֹה֙ וָבָ֔ רְנוּ בַֽ ֤ דִבַּ
ינוּ אֶת -אֶל עָלֵ֖ ה וְיָסֵ֥ר מֵֽ ם:  -יְהוָֹ֔ עַ֥ד הָעָֽ ה֖ בְּ ֥ל משֶֹׁ לֵּ תְפַּ שׁ וַיִּ חָ֑  הַנָּ

7.  Y el pueblo fue a Moisés diciendo: --Hemos pecado al haber hablado 
contra YHVH y contra ti. Ruega a YHVH que quite de nosotros las 
serpientes. Y Moisés oró por el pueblo. 

אמֶר יְהוָֹ֜ה אֶל  .8 י֥ם אתֹ֖וֹ עַל- וַיֹּ֨ ף וְשִׂ רָ֔ ֤ה לְךָ֙ שָׂ ה עֲשֵׂ ל -משֶֹׁ֗ ס וְהָיָה֙ כָּ - נֵ֑
י:  הַ  וּךְ וְרָאָה֥ אתֹ֖וֹ וָחָֽ שׁ֔  נָּ

8.  Entonces YHVH dijo a Moisés: --Hazte una serpiente ardiente y 
ponla sobre un asta. Y sucederá que cualquiera que sea mordido y la 
mire, vivirá. 

מֵ֖הוּ עַל   .9 ת וַיְשִׂ שֶׁ שׁ נְחֹ֔ ה֙ נְחַ֣ עַשׂ משֶֹׁ ֤ ה אִם-וַיַּ ֑ס וְהָיָ֗ חָשׁ֙ אֶת -הַנֵּ ֤ךְ הַנָּ - נָשַׁ
יט אֶלאִ֔  ֛ י:  - ישׁ וְהִבִּ ת וָחָֽ שֶׁ חֹ֖ שׁ הַנְּ  נְחַ֥

9.  Moisés hizo una serpiente de bronce y la puso sobre un asta. Y 
sucedía que cuando alguna serpiente mordía a alguno, si éste miraba 
a la serpiente de bronce, vivía. 

 
 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  

ת:     .10 אבֹֹֽ חֲנ֖וּ בְּ יַּ רָאֵל֑ וַֽ י יִשְׂ נֵ֣ סְע֖וּ בְּ  וַיִּ
10.  Los hijos de Israel partieron y acamparon en Obot. 

ת  .11 אבֹֹ֑ סְע֖וּ מֵֽ ר֙ עַל  וַיִּ ר֙ אֲשֶׁ דְבָּ מִּ ים בַּ עֲבָרִ֗ י הָֽ ֣ עִיֵּ חֲנ֞וּ בְּ יַּ ב  -וַֽ י מוֹאָ֔ נֵ֣ פְּ
מֶשׁ:   ָֽ ח הַשּׁ זְרַ֖  מִמִּ

11.  Partieron de Obot y acamparon en Iye-abarim, en el desierto que 
está frente a Moab, al oriente. 

חַל זָֽ   .12 נַ֥ חֲנ֖וּ בְּ יַּ עוּ וַֽ ם נָסָ֑ ָ֖  רֶד:  מִשּׁ
12.  Partieron de allí y acamparon en el valle del Zered. 
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י    .13 אֱמרִֹ֑ ל הָֽ בֻ֣ א מִגְּ ר הַיּצֵֹ֖ דְבָּ֔ מִּ ֣ר בַּ בֶר אַרְנוֹן֙ אֲשֶׁ חֲנ֞וּ מֵעֵ֤ יַּ עוּ֒ וַֽ ם֘◌ נָסָ֒ ָ מִשּׁ
י:   אֱמרִֹֽ י֥ן מוֹאָב֖ וּבֵי֥ן הָֽ ב בֵּ ב֣וּל מוֹאָ֔ י אַרְנוֹן֙ גְּ ֤  כִּ

13.  Partieron de allí y acamparon al otro lado del Arnón, en el desierto. 
El Arnón nace en el territorio de los amorreos, pues marca la frontera 
de Moab, entre los moabitas y los amorreos. 

ת יְהוָֹ֑ה אֶת -עַל  .14 פֶר מִלְחֲמֹ֣ סֵ֖ ר בְּ אָמַ֔ ֽ ן֙ יֵ סוּפָ֔ -כֵּ ב בְּ ים  -ה וְאֶת וָהֵ֣ חָלִ֖ הַנְּ
 אַרְנֽוֹן:  

14.  Por eso se dice en el libro de las batallas de YHVH: "A Zahab junto 
a Sufá, a los arroyos del Arnón, 

ב:    .15 ן לִגְב֥וּל מוֹאָֽ עַ֖ ר וְנִשְׁ בֶ֣ת עָ֑ ה לְשֶׁ ר֥ נָטָ֖ ים אֲשֶׁ חָלִ֔ ד֙ הַנְּ שֶׁ  וְאֶ֨
15.  y a la vertiente de los arroyos que se desvía al sitio de Ar y se apoya 
en la frontera de Moab." 

ר יְהוָֹה֙ לְ   .16 ר אָמַ֤ ר אֲשֶׁ֨ אֵ֗ וא הַבְּ אֵרָ֑ה הִ֣ ם בְּ ָ֖ ה אֱסףֹ֙ אֶתוּמִשּׁ ם  - משֶֹׁ֔ הָעָ֔
יִם: (ס) נָ֥ה לָהֶם֖ מָֽ            וְאֶתְּ

16.  De allí fueron a Beer. Éste es el pozo del cual YHVH dijo a Moisés: 
"Reúne al pueblo, y yo les daré agua." 

ל אֶת   .17 רָאֵ֔ י֣ר יִשְׂ ז יָשִׁ י בְאֵר֖ עֱנ -אָ֚ את עֲלִ֥ ה הַזֹּ֑ ירָ֖ ִ הּ:  -וּ הַשּׁ  לָֽ
17.  Entonces Israel cantó este cántico: "¡Brota, oh pozo! ¡Cantadle! 

ר֖    .18 דְבָּ עֲנתֹםָ֑ וּמִמִּ מִשְׁ ק בְּ מְחקֵֹ֖ ם בִּ י הָעָ֔ ר֨וּהָ֙ נְדִיבֵ֣ ים כָּ רִ֗ ר חֲפָר֣וּהָ שָׂ אֵ֞ בְּ
ה:   נָֽ  מַתָּ

18.  Pozo que cavaron los jefes y excavaron los nobles del pueblo con el 
cetro y con sus báculos." Del desierto fueron a Mataná, 

תָּ   .19 מֽוֹת:  וּמִמַּ חֲלִיאֵל֖ בָּ ֽ חֲלִיאֵל֑ וּמִנַּ ה נַֽ  נָ֖
19.  de Mataná a Najaliel y de Najaliel a Bamot. 

פָה עַל  .20 קָ֖ ה וְנִשְׁ ֑ סְגָּ אשׁ הַפִּ ב רֹ֖ ה מוֹאָ֔ דֵ֣ שְׂ ר֙ בִּ יְא֙ אֲשֶׁ מ֗וֹת הַגַּ י  -וּמִבָּ נֵ֥ פְּ
ן:   ימֹֽ  הַיְשִׁ

20.  Y de Bamot, en el valle que está en los campos de Moab, fueron a 
la cumbre del Pisga, que mira hacia Jesimón. 

 
 Aliya: Seventh-Maljut-King David  

 

ים אֶל  .21 רָאֵל֙ מַלְאָכִ֔ ח יִשְׂ לַ֤ שְׁ לֶךְ -וַיִּ ן מֶֽ ר:  - סִיחֹ֥ י לֵאמֹֽ  הָאֱמרִֹ֖
21.  Israel envió mensajeros a Sejón, rey de los amorreos, diciendo: 

י בְאֵר֑ בְּ   .22 תּהֶ֖ מֵ֣ א נִשְׁ רֶם לֹ֥ ה וּבְכֶ֔ דֶ֣ שָׂ ה֙ בְּ א נִטֶּ ךָ לֹ֤ ה בְאַרְצֶ֗ רָ֣ רֶךְ  אֶעְבְּ דֶ֤
רֽ  ךְ עַ֥ד אֲשֶׁ לֶךְ֙ נֵלֵ֔ ךָ:  -הַמֶּ֨ בֻלֶֽ ר גְּ  נַעֲבֹ֖
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22.  "Déjame pasar por tu tierra. No nos desviaremos por los campos ni 
por las viñas. Tampoco beberemos agua de los pozos. Iremos por el 
camino del Rey hasta que hayamos pasado por tu territorio." 

א  .23 ן אֶת- וְלֹֽ ן סִיחֹ֥ ן אֶת -נָתַ֨ ף סִיחֹ֜ אֱסֹ֨ ֽ גְבֻלוֹ֒ וַיֶּ ר בִּ רָאֵל֘ עֲבֹ֣ ל- יִשְׂ וֹ  -כָּ עַמּ֗
ל:   רָאֵֽ יִשְׂ חֶם בְּ ֖ לָּ הְצָה וַיִּ ֑ א יָ בֹ֖ רָה וַיָּ דְבָּ֔ רָאֵל֙ הַמִּ את יִשְׂ א לִקְרַ֤ צֵ֞  וַיֵּ

23.  Pero Sejón no dejó pasar a Israel por su territorio. Más bien, 
reunió a todo su pueblo, salió al desierto contra Israel, fue a Jahaz y 
combatió contra Israel. 

רָאֵל֖ לְפִי  .24 ה֥וּ יִשְׂ כֵּ שׁ אֶת-וַיַּ ירַ֨ רֶב וַיִּ ן עַד- חָ֑ אַרְנֹ֗ י  - יַבּקֹ֙ עַד- אַרְצ֜וֹ מֵֽ נֵ֣ בְּ
י עַמּֽ  נֵ֥ ב֖וּל בְּ ז גְּ י עַ֔ ֣ וֹן כִּ  וֹן:  עַמּ֔

24.  Pero Israel los hirió a filo de espada y tomó posesión de su tierra 
desde el Arnón hasta el Jaboc, hasta la frontera de los hijos de Amón, 
porque Jazer era la frontera de los hijos de Amón. 

ל  .25 ל אֵת֥ כָּ רָאֵ֔ ח֙ יִשְׂ קַּ ים הָאֵ֑ - וַיִּ עָרִ֖ כָלהֶֽ רָאֵל֙ בְּ ב יִשְׂ שֶׁ ֤ ה וַיֵּ י  -לֶּ אֱמרִֹ֔ י הָֽ עָרֵ֣
וֹן וּבְכָל  בּ֖ חֶשְׁ נתֶֹֽיהָ:  -בְּ  בְּ

25.  Israel tomó todas estas ciudades, y habitó en todas las ciudades de 
los amorreos, en Hesbón y en todas sus aldeas. 

ן מֶ֥לֶ   .26 יר סִיחֹ֛ וֹן עִ֗ בּ֔ י חֶשְׁ ֣ לֶךְ מוֹאָב֙  כִּ מֶ֤ ם בְּ י הִו֑א וְה֣וּא נִלְחַ֗ אֱמרִֹ֖ ךְ הָֽ
ח אֶת  ֧ קַּ וֹן וַיִּ רִאשׁ֔ ל-הָֽ ד֖וֹ עַד-כָּ ן:  - אַרְצ֛וֹ מִיָּ  אַרְנֹֽ

26.  Porque Hesbón era la sede de Sejón, rey de los amorreos, quien 
había estado en guerra con el anterior rey de Moab y había tomado de 
su poder toda su tierra hasta el Arnón. 

יר סִיחֽוֹן:  -עַל  .27 ן עִ֥ נֶ֥ה וְתִכּוֹנֵ֖ בָּ וֹן תִּ בּ֑ אוּ חֶשְׁ ים בֹּ֣ לִ֖ שְׁ אמְר֥וּ הַמֹּֽ ן יֹֽ ֛  כֵּ
27.  Por eso dicen los poetas: Venid a Hesbón, y sea reedificada. Sea 
reafirmada la ciudad de Sejón. 

י  .28 י  - כִּ עֲלֵ֖ ֽ ב בַּ ר מוֹאָ֔ כְלָה֙ עָ֣ ן אָֽ ת סִיחֹ֑ ֣ רְיַ הָבָה֖ מִקִּ וֹן לֶֽ בּ֔ חֶשְׁ ה מֵֽ צְאָ֣ ֽ אֵשׁ֙ יָ
ן:   מ֥וֹת אַרְנֹֽ  בָּ

28.  Porque fuego salió de Hesbón, y llama de la ciudad de Sejón; 
consumió a Ar-moab y las alturas más prominentes del Arnón. 

ב אָבַדְ֖תָּ עַם-אוֹי   .29 ית  - לְךָ֣ מוֹאָ֔ בִ֔ ְ שּׁ לֵיטִם֙ וּבְנתָֹ֣יו בַּ נָי֤ו פְּ ן בָּ מ֑וֹשׁ נָתַ֨ כְּ
י סִיחֽוֹן:    לְמֶ֥לֶךְ אֱמרִֹ֖

29.  ¡Ay de ti, oh Moab! Has perecido, pueblo de Quemós. A sus hijos 
dejó ir fugitivos y a sus hijas cautivas de Sejón, rey de los amorreos. 

וֹן עַד   .30 בּ֖ ם אָבַד֥ חֶשְׁ ירָ֛ ים עַד-וַנִּ ֣ ִ שּׁ ן וַנַּ יבֹ֑ ר֖֗ עַד - דִּ פַח אֲשֶׁ א:  - נֹ֔ ידְבָֽ  מֵֽ
30.  Su descendencia ha perecido desde Hesbón hasta Dibón. Los 
asolamos hasta Nófaj, que se extiende hasta Medeba. 

י:    .31 אֱמרִֹֽ אֶרֶ֖ץ הָֽ ל בְּ רָאֵ֔ ב֙ יִשְׂ שֶׁ  וַיֵּ֨
31.  Así Israel habitó en la tierra de los amorreos. 
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ל אֶת   .32 ֣ ה֙ לְרַגֵּ ח משֶֹׁ לַ֤ שְׁ וֹרֶשׁ אֶת -וַיִּ נתֶֹי֑הָ (ויירש) וַיּ֖ ד֖וּ בְּ לְכְּ יִּ ר וַֽ - יַעְזֵ֔
ר הָֽ  י אֲשֶׁ םֽ:  -אֱמרִֹ֥  שָׁ

32.  Moisés envió gente para espiar a Jazer, y tomaron sus aldeas 
echando a los amorreos que estaban allí. 

עֲ   .33 יַּ פְנוּ֙ וַֽ לֶךְ וַיִּ א עוֹג֩ מֶֽ צֵ֣ ן֑ וַיֵּ שָׁ רֶךְ הַבָּ ֖ ם ה֧וּא וְכָל-ל֔וּ דֶּ ן לִקְרָאתָ֜ שָׁ֨ - הַבָּ
עִי:  עַ  לְחָמָ֖ה אֶדְרֶֽ וֹ לַמִּ  מּ֛

33.  Después se volvieron y subieron rumbo a Basán. Entonces Og, rey 
de Basán, salió al encuentro de ellos con todo su pueblo, para 
combatir en Edrei. 

 Aliya: Maftir  

ה אֶל  .34 אמֶר יְהוָֹ֤ ה֙ אַל- וַיֹּ֨ י אתֹ֛וֹ וְאֶת - משֶֹׁ דְךָ֞ נָתַ֧תִּ ֽ י בְיָ ֣ א אתֹ֔וֹ כִּ ירָ֣ ל -תִּ - כָּ
וֹ וְאֶתעַ  ב֖  - מּ֖ ר֥ יוֹשֵׁ י אֲשֶׁ אֱמרִֹ֔ לֶךְ הָֽ יתָ לְסִיחןֹ֙ מֶ֣ ֗ ֣ר עָשִׂ אֲשֶׁ ֽ וֹ כַּ ֣יתָ לּ֔ אַרְצ֑וֹ וְעָשִׂ

וֹ  בּֽ חֶשְׁ  ן:  בְּ
34.  Y YHVH dijo a Moisés: "No le tengas miedo, porque en tu mano he 
entregado a él, a todo su pueblo y su tierra. Tú harás con él como 
hiciste con Sejón, rey de los amorreos, que habitaba en Hesbón." 

וּ אתֹ֤וֹ וְאֶת   .35 כּ֨ נָיו֙ וְאֶת -וַיַּ וֹ עַד -ל כָּ -בָּ יר -עַמּ֔ אִֽ לְתּיִ֥ הִשְׁ יד  -בִּ רִ֑ ל֖וֹ שָׂ
וּ אֶת ירְשׁ֖ ֽ  אַרְצֽוֹ:  - וַיִּ

35.  Así los mataron a él, a sus hijos y a toda su gente, hasta no dejarle 
ningún sobreviviente. Y tomaron posesión de su tierra. 

capítulo: 22 

רָ   .1 י יִשְׂ נֵ֣ סְע֖וּ בְּ ן יְרֵחֽוֹ: (פפפ)  וַיִּ ֥ בֶר לְיַרְדֵּ ב מֵעֵ֖ רְב֣וֹת מוֹאָ֔ עַֽ חֲנוּ֙ בְּ יַּ  אֵל֑ וַֽ
1.  Partieron los hijos de Israel y acamparon en las llanuras de Moab, al 
otro lado del Jordán, frente a Jericó. 

Fin de Parasha -   - 
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